Q8 Ml ek 99 HA3:
Mo and & TR H8ou) 24

1. Sol77]

2] o] E(Sperber and Wilson 1986)°ll4 e&onje &2 #A)
(implicated premise)ol] 7]Zste] WA= HFel|, 9] Sexplicature)> 014 2.
2 484 on] JH, = =2 F2(logical form)°] Jv]F o WHAH Fo]7|
Wl @53 D2l PAAElicigolth of =R Welsgel 9 B
EQ oFon|7} F3k Hl~Eox A SHexplicitation) ¥ =4 55 A7
WS e dsads AAEA GYEIE dojdow JUd PRE
ou g SAAFIA BhA 7= Z]ele ojn R 1 ee A Ho|gs A

1) “explicature’ 9% T BAISE)' R WelE 0 gle. o] w=RolNE W
Ak golet Tel] flelo] Mol lE & ALEE Aoln Eulo] mely )%
o A & Rolck
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73 o] 8ol 7|xst &
g AEoA PA|g}E =
BAIStel gk AT
(implicit information)ol] ZFo] Sko|#] < E}Z) (&
1991, 1996, Zhonggang 2006). &3 E€lA~E F3lo 2 4-‘3 %J
T§].;<4 E/Ho] Ani g FA]}\Eoﬂ OFA ,‘o 1/1—74;< 73_?‘
o H2Ed tjg ofd= 4 92ES] =25 B
b EshA oakiEe] FA e 23 X}iﬁ ‘?i@,
£ 571 flsk] 93 gxEQ] A H i g2Ed| YAgtele A
= Fol ©rkd) B E o] ¢AA HEI} fﬂﬂo
FEo] 7hsdltehs o] JRE dojyoz gHH =g g4l
ot 3H8 AR} ofy7] wEol] ZopERE gAA ol o
NE dmo] P 2 HAEY] Y& A WAE WrhE o
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<dA] 1>
ST the] flell= 2 Hd ... FoE WAE WolE W (S ..
T3 e oFFHYUES] ... AN ... D
2) G o QhAF R oA GAFolghe golw WElEA] e HRE AA)
£ o2 YA F3om AMgHT 9tk o] =RolM oalA R} A 3
e FEEL Uk A5 R0 A A o289 & delA AHgEHL
ATk

3) Vinay and Darbelnet(1995: 342)& ‘AP & &A1 ¥ 7|2 B o]& o}y
o} 2ol 7]&3ska ik

a stylistic translation technique which consists of making explicit in the target
language what remains implicit in the source language because it is apparent from
either the context or the situation.

o = A7 2% "HAE
2E3H @45 HABIE fr o] =] V]&she WHAIS dE 3%
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TT On the sides of the bridge, middle-aged women were selling ......
yellowish bread that was probably past the expiration date, ......

“rolgA WAE Uy W2 “yellowish bread that was probably past the
expiration date”Z WIEA=H o] H71E FE “(that) was past the expiration
date”= 9H H2E “tie] floe 2 9o A wAad Wrhe we &
I Sle oY Ee] UU(Th e A oweks Y] S3E we YRE R
Bl HIZE 9AA AEolth Mzes YiEd] Foixl HH Mg wow
FE o] MAEW 7|7to] S EAUS F AF ke WIAHA A A
= et YER A Fote] Foixl YAE HH () HWIHE W AR o}
AAA O e 73] eYEHSlSs Zolthee 5 ZE(implicated
conclusion)S Lt} o] &7 AR thF WY HAEQ ool =5
o] AFe] FRVIZPo gt w3 mEste] ‘a1 W ol fEI|Zte] A
atle Aolth ke FHERE Heso] o] Hi HAE WASE L Tt
= EX "l2Ed] WA|slE “that was probably past the expiration date”] 2]
n g 2 e 7Rkl eE e Aotk ete §5A ARl w34 WE
7] 7L = on|E ¢ "AES oA FHHo|th

Hhdo] eSefu]of 7]ojsle 38 ARE 1 S4do] “B kARt Bt
o7 AAAE o] W& (FAA - o] dH 2007) e “AFACE Hgd
n| U8 (content that’s directly conveyed)(Bach 2006: 5)°]7] wizoll,6) 23}
2 AL Ao ARgAFES] AREAQ] Aol golgk on] Y&o]7] w&
a7 Zl(what is said)e] HZ AA|F 7= &} tHRecanati 2004). Wk A

IN

ﬂi&x\&

=

4) o] =& 13oM A8 I YAE oJAlE $9(2008)2 “HFL7, 15, 20500
A 247E @l om olo] BE BlAE: Jason Parke] WY ElAE, 13, 17204
Q831 k.

5) o] &4 €xEQ] Ful o] HA|dh= FHuolA e AFS FEVI] A
o] 4457 &7] wlio HX YAEo HrlE o] JRE BX HAE ExE9 <
A g7o] nE SR o Al e Hd NEzI =3

DRE: A wale] WPAon S G B Z|dsAY WA

= o Recanati(2004)= ©]Z ‘what is said’®] Y52 BHH
hgR o7 Tz 7/‘1 (the pragmatically what is said)S.2 H27|% 3}
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4 olBelA Fene WaAclga Bk dE Sol, oRlel @He) 9
YiE oPE AR HEFE Bl o) BsE 74 JEuos
WAIIIE G Rk

<d|A] 2>
ST <gggle]l O daol7H. AAH AFAE BekS7h>

TT “This is exactly my son's face. How similar you are to my son.”
y my Y y

sl d3tollA o3 24 Hthe MAAE stolg L3lEA] GAT SAK
oz AA o} sh= Wl AT HEE HFslolopt &4 &9 st A
A Aestazt she AL W7F 49 o] Fue= tE ofd Ao} skat
o o}5’% o] A FWow R i w3l =g ¥4 x IS SIMILAR
TO y'9] t|& =3 x, yoll AA] kS FoJ3lo] [the addressee is similar to
the speaker's son]o-Z WA A& WAYAZILLY) o] HFH 38 FJHE <
A =gt <1 W ofut FRVIo] AHE S Hlolty g Zo] 5HH T
A AAE 2o A gon uebd o AAE BAe AFEY FES
AA AR A5A AR ot o]9} #o] %2 i APAE Uk AL
2 AR = 9n Yo AYAAY BFE 542 7 Utk

o9} o] 9fEon|E IATIEH n| BFH 8 EE HAIG A
3% H2EdA HAIgE = S 7L Y5E Holr] Hste] E =i
o9} 22 AT AR TA HEo] ‘and” EshrEC| o] HiE HAE A
oAGA HA=J=7HE A7 Aotk

o

(1) a. He had the grippe, and I figured I probably wouldn't see him again
till Christmas vacation started.
b. I wear a crew cut quite frequently and I never have to comb it
much.

c. She hung up my coat in the hall closet, and I sort of brushed my

7) L3tE B89 SAA B4l oA A HE7L HE 34 E3N(saturation)
2ka 3} (Recanati 2004).
8) eF9 SAZ o] =&Y 2%elA FTHH R =oE Zlolth
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hair back with my hand.

o5 8] A|Zn] A (Jerome Salinger)e] THRES] W3 (The Catcher
in the Rye)®| T+ W& ZA8IGth A WAl WY d2E= o[ (1985)9

Hoioln T WA WY g2Er ASE - A45(1994) TG WY ot
o] F HRo HANEL gHo7 HEH A5 AHd BAY g vy

BE GASATIE A el mEtAs diAe] Aole BUAgE FA
Aoz vF #fg d5ovE YA AFE Hola Sle Aoz ek
tho) $2l= oy Aol A3 o] 8] Y5l tE =g Aot o]df 72
dlo] 3o AAA [Tl e F YR 1 Yed 3T
ARL B tand' &l RS MY S B4Y
7k 22715 el HAlEE R Q15 BY Aeltho

2. A% AABA amd’ FE FEY AF

orta A dojdoz JHH ond 384 om|7} FriHo=w
HZEo] wslen|E FAdgite A gyl & dEA AKGrice 1975,
Sperber and Wilson 1985, 2006, Carston 2002, Recanati 1991, 2004). 3}-&% <

9) MAAFoA gAsh= Woje] <Hyz W3 7ked shz A glen WY
AFellA o Bz WAL A qrHo] ope} SAHCR A3 APYE T
t}. Eskola(2004:86)= ©]& thard #o] @3tal gich

Universal laws (e.g. of simplication, explicitation and conventionality) are not
necessarily absolute laws, but strong statistical tendencies that can be observed
widely (showing what translations on the average tend to do and what they do not
tend to do).

BE ARIRA cand” A e AT tde 17 9 ol 43 A}
A cande] Aol Bie uilols AT & ezl Aol ‘and

10

=

O>' R
o &

ARG e $3(type) S ABEI] 9] BT, A A el 2
A9 B el WY Aoz el ek 28] el 13e B
= 20709 ‘and'e] Y Etoken)] AN T T Wlele @AE B
AR PHom Asthn B,
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2 ofn| BEEA] @& AgEHC o] ol oatiEe] AHA BA o
& A W8] R dolgle A5t Atk o] A AR o] By
A & Aol oule oujAo® mjgg Aotk webA skt dgstast
ate gkl HAon= dojor SiEdE ouirt g8 on] B2 AA
HAE AoR AP o]RAME olF 95 T v FETh

Fone AR A7t Balek dojgde] =2 FEt sHeA e
2 ofn| B3uo] i 84 wAon] yEo R Aol Rsojn|e} 3189
ne] B o}, olgjgt 9Sen|e] B4 542 ofd A|AIE Sperber and
Wilson(1986/95: 182)2] 9]l tldt FelellM= & & 9l

An assumption communicated by an utterance U is EXPLICIT [hence an
“explicature”] if and only if it is a development of a logical form
encoded by U.

el HoollA] “a logical form™ AdojF o= JgH ofn|, = F3on|&
Tt o]d 7] xste] WHH 34824 HFofnyt AgH Zo] AT A
o2 PAlen|, & 9F fPH T

HA "HAEd Yehd & ‘and FEY AMEE 9] H3(free
enrichment) A4 =20l517] 9lsto] <& ‘and” Tl ek 3H& <fn]d &
A B2 siAk12) o] and’ol &l AAE i on|F o i H]
g4 ‘and’ FEo] FROE FHEY. 53] TA= AT A A ‘and’ T
oz Ut 2003). A ‘and” HEo] TR At gl v
AE TES T AR £A7F goi QA EN S A, AR o] de] s
AR A o7t AAE T ofefo] dEo] o] & HofFrh

o

11) Grice7} 9JAtAE ofnle] Eio] H= “Lallzl A (what is said)& A7|S o, F

24 gakaE 2o 7ukek A3 o] 2(Sperber and Wilson 2006, Carston 2002
B)lAE o] LR A2 oJAknFolA WAA sAelnE Adar]d] AR
o Aom daRh

12) o] H&o] th3t =& Carston (2002: 33 FxstHS.
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(2) a. It’s summer in England and it’s winter in New Zealand.
b. It’s winter in New Zealand and it’s summer in England.
(3) a. She shot him in the head and he died instantly.
b. He died instantly and she shot him in the head.

Qa)°] W & F JEEY =A7F 2b)e o] AR Eole ofn]o
Aol Mzt glok Wbl (3a)9] 71, 7 HEHY A7 (3b)st 2ol A
A=W (3a)e] F HEA Alelo] EAlshes dI-AF e on|rh Al
Carston(2002: 224)°] A& g =0l FAI} AP Atole] A gk f-2l9 4
Ao o] ZA$ol7lE A (3b)e b AP H, 21t 1o vigld)
o Agve RS Bodoqtt HUA H&] and” T S AR #
Jofl gt aiAe ALSl A ZAEe] E(frame)oll oJ8 P w=t) wEhA A}
2% oA HIAA HEol ol tig AR WAl ald AR e e
| A& oABA Aas] dertel tigh shayAte] dnbal w7 Aol e
Al Eth Carston(2002)<l14 ¢1-&% ofefjo] o5 o] ARE|HoR dAH
glo] Eof 9JalA, F AR Alele] A7} ‘and then’®] A7t oA E, ‘and as
a result 9} 22 YUol-Adle] AR 1E]la ‘because’S} B2 o]fo] AAR

77t a8 e ol Er)

X

O

ol

oM,

(4) a. He handed her the scalpel and she made the incision.
b. She shot him in the head and he died instantly.
c. He was shortsighted and mistook her for a hatstand.13)

13) & ‘and’E AFE o]zl F A Atole] BA gt g8 ofnld M E T
I Grice?d ¥7] Grice &= ©]E Uub U)3}3H3(generalized conversational
implicature) &% THEAL Qlom, whdel] A3Hg o] Boxe dFor Ha Stk
o1& Aokl o3 TAsl= Ao| ofd, $2lo] AEA Bl o) i g8y
o]7] W&ol A= 9u]H Z(free enrichment)o]2}i e L) ‘and” F&o] T&
o 3h8 @] AT =2 dilo] e FARE Carston(2002: 378)& st
7] vk o] =& Carstong W}, 'and H&o] FEolA BASE -8 <fnl7t 8
g g 7] R 204 on|, F WA Lu|d J|AAY HEdhe dEd 2
Azl ale gheofnle gyt tis}k FEo] ofd WAoWE FAShE fFoR 2
th o & B0, ofgo] WA T HEAo] Vwdte ARIE Aleldl EAlstE Al

lo
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%7} 27 %L TGN B grAR Wgo] & BAG] HE
| A om Fio] T fold guolth 53 45 A WA W&ol ‘and
FRAA Bl Feoluls B A% N sk stereotyped) $21¢] A1E14
3T Bl vIels] Al oS ool AT Y2 8 Y 48 A
245 W AwA 4] At 59 and W&ol RO 4 AR B
9

1

9,

=)

ofn| aiX e 214 ofnjo] e 7] ]L 828 g8 7] Y
HItH ‘and” 29 AT AR B2 9nle sHEAor etz
(pragmatically what is said) 2= AR E HZFsl= ofn] j-go|th. mehA
Ao A] e RO HHH 0w AdH on| ol7] miie] «F-EA o
2 S| Holx|uk BEA o7 UgAla”o]u}(Bach 2006:5). ot#fe] thstell Al Bob
of stel] it g2 Amel FEHF S FANEYZ skak

@l Bob has broken his leg.
Ann: Are you entitled to accident compensation?
Bob: Well, a manhole was left uncovered and I fell in.

91e) vsh wetolx] Ame A4IS] ol-of]2r Aol Ui Bobel 1 e
2 FH vds53 22 FEAYS AA &=<v| ‘Bob is entitled to accident

compensation’& =Z3H}:

a. Wt A If you fall in a hole because of a manhole cover being
left off, you are entitled to accident compensation.
b. 9= HA|9u]: A manhole was left uncovered and as a result Bob fell

7t <24’(temporal ordering)?| P17} o2 EAFTIHE, olge wIlE Rl
) A=|ojofrt g},

(i) He didn’t go to a bank and steal some money; he stole some money and went
to a bank.

9o} diellA F A Afolo] EAeke At w4 ofnle A ojnle] Ui
aAjslofof i, ol o T3l o] ofd <otz gid fJaiA fise A
of7] wiel g-g3g el sl AFEE onEFel st
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in the hole.
c. E=2J1]: Bob is entitled to accident compensation.

Bob2] @37} Anno] Ao gt gHlow Ao AL wEA7] wElg
Amn 3)A5k7] wjel], olol] gk afA] o] whet Bob«] wslon)(%, 9
o] 9= HAr] (b)E 343} ARrle] AR “Are you entitled to accident
compensation?”ol] et ATAS WAl dHo g Bobe W3} “A manhole
was left uncovered and 1 fell in”& 3]438}7] ol o] F FH} FAH WY
shel wet o] (a)F 2RI 71| A Bolylo] 8 Ao A=

sl 9.3}T}.14) o] wlgk ARF oln) (a)g} wglo] 9)&a)n| (b= 2 Amng =9
0] A2 (c) ‘Bob is entitled to compensation’s E=Z3ch WMo Wzl Alnz
Qg BAS AR Sdd 1 Qe WAE F85k7] el A2 Anne Bob
o] g}l o] & AR A ‘a manhole was left covered and 1 fell in’<ll Tt

Ade Q942 a7 B oldd T A g 491 Azl sHgeln]s}
03 9zon) )E A= o HYF FuAe] vge W Aol ()%
% AE] ) A2 BEE 95 elonet A% S gek mebd

Ashe 542 &i 3k

olgg 545 7K g%l MY HAEdA ofgA ddEerte HE
ol ©rt 1 olfre 43 AR BA FEo] and” 9 91F5E dojA Al
ool oJaf WAsk= o] o] wjEd] on] BEE Y HE dH F8
Aol 2] H(optional)°] 7] = 3171 wWliF-o|Ch(Recanati 2004: 24-6). ©FEf9] <jA]
7b BolFRol, AR A 591 F&0] ‘and” T WAE sHEH on|EF
PAHS Fro]Aoln] o|Zlo] MY Bl AEd|A WASlEE o] B wa 4202 0]7]

o)

14) 24 ol2e a4 Here tad 2tk
(a) Consider interpretation (disambiguations, reference assignments, enrichments,
contextual assumptions, etc.) in order of accessibility (i.e. follow a path of least
effort in computing cognitive effects).
(b) Stop when the expected level of relevance is reached. (Carston 2002: 143)
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<d|A] 3>

ST He had the grippe, and I figured I probably wouldn't see him again
till Christmas vacation started.

Tl AL sS4l Zdeoinh. adx Aejavks F77h Ak mi7bA]
ag ¥ F gle e Aol S9idh

o] 3ol de AU Ae|zvkx FAP AEE WA=

T A7 A4
RS B 4 Qe A 2L Azl 594 AR,

T19] Mzt A3aA AR o] <A & WA SAEA 971 92E
59 Ag TR A WA AR] tgel M AR g 9oz d43)
T2 WAISIA7| 3 Qlek §hEe] T29] 7ol ol e HAIA aljA] A o]
Asta YA ek oe} Zol, vitlA 4E AR A ‘and’ 59 HE Rl
ek A MgzE it} Apel7h e T la Eo WAslE = dEge tE
F 3

54 F54 AAE 282 ke
o] ‘and’ 7] YFeIn|E ANt tig} FEe] &
st A 71xelnE At 7
o] #Xe] afF wste] AFIE WEAIZ A o2 ] TR F-3
SJujo]7] wjzolth. wWete] whel HE Aole S YA AT AR W
‘and’ TE] M| B Y82 $elo] AY ot 4
ot alAQl W, TER Z(what s said)©] F-E Bojof Atk
| A71=R9E Aotk Carston 2002, Recanati 2004). wWebr] M gzLZA] ]2 3k
ou|EZ WES TR A (what is said)] F-Z 4 FhA HEAmI o]
HAISA7IE 7 Ee] w2 Aoleks 7HE s, fele o] =RelA Z3 AL
A Aol and” TE| dEovle 5X gAEM HARE D 9SS

=2 Aol

o (|

o

(s

o

3. &Kol ‘and® Yu| BT PA|3}

PAIS] tigt A olE EAZ HY 7] (stylistic translation technic)
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d- 2703+ Viany and Darbelnet(1958/1995)°ll4 F¢ (&
aA) 97| #2) (risk-management) 2 A3} = Pym(2005)°] ©]27] 7}
2 teFsiAIRt, 1 @3S dH Y 2EQ oA HEE EA g AEdx] HA|
7l Aoz Wde HAA dAoz wodd AfdA =oEHa ok
(Papai 2004). ©] =%& Blum-Kulka (1986/2001: 300)7} A4 g <HA|3} 714
o 71z3l] A5 AR BA FHEo] and RO Qn] BEH 9] Uizt i
AlgHE e Blolth WAl 27t AlAE wAlst 7H S AR g 2
.

o
fm
rE
> 12
Lot
re
-
9,

The process of interpretations performed by the translator on the source
text might lead to a TL [target language] text which is more redundant
than the source text. This redundancy can be expressed by a rise in the
level of cohesive explcitness in the TL text. This argument may be stated
as “the explicitation hypothesis”, which postulates an observed cohesive
explicitness from SL [source language] to TL texts regardless of the
increase traceable to differences between the two linguistic and textual
systems involved. It follows that explicitation is viewed here as inherent
in the process of translation.

o] ‘BAIst 7P o] mam Mzl ARle] 93 BB i s dtw
3 H2Ed 93 92E Hop «gojzolgt & ¢ 9l HJHES Frkstw
of #7kd AEe g YrEl SRS wole VeE M A dE &
o], olgje] Yol BE PgrEE TEEZo] 93 HiEd AoHo] JE A

=)
ol so'7b H#7HH o] et ol H 9Bl SRS Eoled 7ot

Source:  Voc também gosta dela?
(literal translation: You like her too?)
Target:  So you like her too? (Pym 2004: 44 21-&)

A oklq) sk o] ojgh e (IQ)ATHE el Mol A A
Al de SHAL Folt), o] =B A5 AR WA W] and’ TRl 9
o] B3 SEARE W Haee] SAS kot b /lodE o ANE
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WA obge o] ojnHFe foHo]y] WEd] o] foH Fur} M
B 2EdA WMo o8 WAlgEw WY greE Jod] Fus T
ki B gelm o] =R HeTgeln A HAs A4S g2 of

o
PREdont 94 HiEsd BE UAE Aod WAT WA A%

l‘

s}

=]

c

>

= iz 249 AN AT TH(Papai 2004 3 }—)

e AFg viel o], A5 AR BA & ‘and” T ¢S
Zlefste S EIE AR odlA RSt = o FE A 157] ffeto] o] =
T2 (22 gai]e] 13 vehd A AR A 5] and” TEE
4 ARz stk TRln 22 "B Y AR7F WY Hl2Ed YAg
= AEE A8 fol] 7 i HAES v ZA6IH.

AH Y 2=E The Catcher in the Rye®l 1730 A AR 7 &
‘and” TREEe AR 23 ey 22 2dE 7 5 i

O

i

HEO| ‘and” 722 4F Al oiEd 2=

H&o] ‘and’ WA ug A HItY 8 =94 WA
by B e 6 20 3

kk|

i

F AR B dE7E AR oA B e Aom i okl (4a)st
2 T AR BAZE RN TelH o BH“EJ“ (b)st 22 T
Aot &2 ARARAZE BIiAAL] HE ‘and” TR =9 tEeR
A Aotk

(4) a. My ears were hurting and I could hardly move my fingers at all.
b. She hung up my coat in the hall closet, and 1 sort of brushed my
hair back with my hand.

(el T AAL FE AAYS Thie JlE B5 AL doh} RUEAE
BAHE Aol o £ A%e T A8 tig BAS 27k glol
HAoz GE o2 F WY B S TE AESe] Tt
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<d|A] 4>

ST My ears were hurting and I could hardly move my fingers at all.
T1 A7k okZa £7hehe Fobd o)A Rk

T2 A7k Alela &71Ehe AldZ 52 71 syt

HolEt

<d|A] 5>
ST She hung up my coat in the hall closet, and I sort of brushed my

hair back with my hand.
Tl #<lo] Wf 9F2 @& £ Sl 7e 3 e £o2 vyzes 2

£tk
T2 AREE ) 9RE A gt S0 AMFUL U £oi v
22 F= el YzFch

%o,
nu
ot
rE
—
V]
rr
ol _1 f
>~
>
oY
lo
e
=
1o,
>~
>
T}L
b
x
e
P,L
kel
%0
-,
>
2
Y
i
—r
>~
>

<d|A] 6>

ST I wear a crew cut quite frequently and I never have to comb it much.

Tl Ve w2l 22 2xx3o= @7 497 i ¥e Wdd 2
7} gick

T2 BE ~¥2 g v2]E A5 sk dolgt Wi Jert ¥R gAE

Q
ai,

919] T We ArEo] HojFRol, kel Azl K] A1le] 99lo] HE w7
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o T2l Hel ARE %l Ale] ARz AHHT U 9 HaEd
ol2)a vty Aol Qe &) and’ Fo] 203) FAehEY] B WA
TIS) 3% 45 AR WA SnlBE WeS FASE A9t 159 B
t Aow wAHY Unld 53t g&ols Ak 9 453
19ick olele] dISe P&olE YeAY BEH L 3

<d|A] 7>
ST Anyway, it was December and all, and it was cold as a witch’s teat

T1 SGE 129 otk @A whisl ZBAAY A Sk

<ofA] 8>

ST You could see the field from there, and you could see the two teams
bashing each other all over the place.

T1 A7IMe 7:‘7W ZWE @3] etk & & Sl &
A i 2 9xE AS ' 5 AT

i

go] 2 771

S HAE 129 ASE HUA and G40l TRES 43 AR B
OE BRI PN %Alﬁ}% A%E 148 BTG OR YuAE oflst 2
o] B9 A&FHE ~w2 HiES AT T ol AL PEsle] 43
A BA7} A S sg—s— Aox WAL

<cJA] 9>
ST It kept getting darker and darker, and we could hardly see the ball
any more, -
T2 2 44 o FAHL FE A HolA G, oo
WA Aol and FRe| 45 AR BAle) 9lZeju} Wel B iEd] BA
she Ao NEsE aA 48 759 dblete] EE AAlSH ofefeh 2
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F 2. H|ohE HKO] cand” FE 2AF9 HAE L gz

ST Tl V)
HhA ‘and® TE wA| 5} v A| 8} wA| g} H|HA| 8}
20 (100%) 15 (75%) 5 (25%) 14 (70%) 6 (30%)

99 #7} HoFso] YA "AEQ H|YH AL ‘and’ TEY AE AMA
o) Bgeln)sl BEE 9Fo] T BE i 23 70%E 4T 4
£2 WAssE 4GS Holn Yk ol 2 I FPuE s 1 4z
M7k AGAl)E S, 24 giEY 94 g FgHoR o)
BEE 9590l MRl Ao| glo] BE YiEdA BASE B3] )
Yelthe AL HolFm 9t} ol Mg oA YA|g= drEe 23
S 2071 | 7lelshs Mol WAE 540lek Blum-Kulkad] 98-
AL
offe] A5 HE YAES] HTA A& ‘and” TEe T AR W
ouiZt We "M WAStE Aeas Holgrh e #H Rl
2

O

>~

é

a

on] HEHE o] MY HAE T1 I3 T2ollA FUS JHZ wAjsid
74929 T1, T20A A2 T2 ou] Jgoz wAsld ASE A3 Aot
A Azle] A9E B ol 9 dAES A WA HEHe] 1 Aol

el HF Aotk ete BAldvle fele] BE & WM 7 A 5
offr= siAE 1 k.

<djA]l 10>

ST It was the last game of the year, and you were supposed to commit
suicide or something if old Pency didn’t win.

TI 232 & A& whre] sle AF AlRell7] Wi Wk A% e
AAZE A2 ol AHEE shAU a9} HISd v AlEE
gons Azt At

2+ E{]}\Eoﬂ}\-] 5/\}._0] ?;fj

S l==

AR 38 ‘and” Aol 2 107 7hedl 27 =3
o] &l FARS)E Ho] S el2EdA vitiY o] FAEA. o] F 7] A
S AAle B8 ol Addst S5efn]rh g xEdA AsE HlEse 9
AXE & E‘:]r =0
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<dJAl 11>

ST They didn’t have a maid or anything, and they always opened the
door themselves

T1 AR Fel sy HY she 2 7] mzed dAv Aot
Felo] & HolFArh

T2 7449 Helle s 2

e A
B £4 s B¢ doiF4r

@, ofefle] UH PxEd] yehd F5E Yol ¥ F S ‘and” Aol
o] AR A gk s A2 Mejate] Aol wet M= g2 sfAEa v
AT H2E A& o] ‘and’ FEolm A2 e

ek R er o S BARlE 7ss sk

o=
el F ARIE AR BAH R B AR R STt

<djA]l 12>

ST I kept standing next to the crazy cannon, looking down at the game
and freezing my ass off.

Tl SE Ve 1 HE 2e UE do AA B8 A A2 AFS vt
B ik

T2 oIHE FHol7t "ol Uz =g Aldue A 2717 AT

HE dol AA A7178E Weria sy

2eU I Y daEE 93 daEd B, gu PRy, S0 44 An

‘I kept standing next to the crazy cannon’= W73 HEZ 7F5A17]3L FAPE S
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5 WA ‘and” HEHS HHE ‘looking down at the game’S A3} Al7]aL 3
o 22l HEAY ‘and” TE W9 F WA A ‘freezing my ass off S 3 W
A AFA ‘looking down at the game’2] F-ujgto = st Qi) A, T2
Ho dAEs 9 g2El] F WA ‘and’ HEA ‘freezing my ass off & &
9 TFEoAM SYAIA F AR ‘and” HEZE ‘looking down at the game’ol| T
gk A7 (adversity)®] FFo =2 w7 HEIIA7| 3 UTh <dA] 12>9] o]2jgt 7
o gel, g WY grEdA s on| BF FHI}F PAIskE=rt ok, o
& W dAEoM e O3] &2 AR o|Foll B¢ Utk ol 7} o]
£ HojFr

<djA] 13>
ST Anyway, it was December and all, and it was cold as a witch’s teat

T1 S9E 129 oItk @A vhis] 2R A S5k
T2 oliE we 12g0)e} ARl TR} WAL WS sy

A& g2Ed ] A AR ‘and’ HEAQ ‘it was December’ 2= HA|2v]=
T WA &4 ‘it was cold as a witch’s teat’e] U<l Ex= o]f= A )
o

TE G9AFA712 e v T1S drFor 98
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dMe dlF %2 75%7F T20M e 70%7F 53 gAEdA HAlgs 1 9l
o} 9% 7|odehe ofn| BEE S HE Ul ofajA] “AFAo R WY
== 9w W8 (Bach 2006:6)°] 22 Wzl Ato] glo] MAFA A A4
BB FEoqnlef Hlg|A FiE o ® HAstE]Y] ¥ FRYS BofFrh 1
2l Bt HEo] and” AT AR BA TR =9 7|93 FEHRE
b QkiA|E Wak Ao g AR E o] YEroR oo HAIshs i "
T 71dtER M= o2 EenE WY g1E
oA HABA T E ATo] =& Aoz =yrh HE AZH zhae] W9}
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[Abstract]

Explicitation of Explicatures in English-to-Korean Translation Process:

A Pragmatic Analysis of Asymmetric ‘and’ Conjunction

Cho, Euiyon
(Dongguk University, Seoul)

This paper is concemned with how explicatures in a source text are
translated in its corresponding target text. It will show that in translation
process, explicatures of ‘and’ conjunction utterances in a source text have a
strong statistical tendency to be explicated in their corresponding Korean target
texts. The results are on the par with the spirit of Sperber and Wilson’s (1986)
position on the nature of explicature and Carston’s subsequent study (2002) on
that of ‘and’ conjunction. This study is based the explicitation hypothesis
proposed by Blum-Kulka (1986/2001) and has investigated two translated
Korean texts of American English novel The Catcher in the Rye by J.D.
Salinger to see how the explicatures of English asymmetric 'and' conjunction
utterances have been translated in them. Both of the translated texts are found
to have a strong statistical tendency of the explicitation of the explicatures of
‘and’ conjunction. It supports the Relevance theoretic position that explicatures

communicated by utterances are explicit.

» Key Words: explicitation, explicature, relevance, translation process, ‘and’
conjunction, pragmatic enrichment, inference
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